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ВИДЫ РЕЧЕВОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ, АКТИВНАЯ МЕТОДИКА
И КОММУНИКАТИВНАЯ КОМПЕТЕНЦИЯ

В.Н. Лаврущик
Полесский государственный университет

Республика Беларусь

Начало XXI века характеризуется бурным и благотворным разви-
тием международных связей во всем многообразии их форм. При этом
важно отметить расширение контактов не только с зарубежными пред-
приятиями и организациями, но и с отдельными гражданами. В этой
связи проблема формирования способности к коммуникации стала
особенно актуальной.

В условиях, когда обучение происходит вне страны изучаемого
языка и при отсутствии общения с носителем языка, одним из эффек-
тивных способов обучения межкультурной коммуникации является
использование на занятиях аутентичных видеофильмов, которые
насыщены информацией о стране изучаемого языка и национально-
культурном образе носителей языка, содержат языковой материал, а
также наглядно информируют студентов о межкультурных сходствах
и различиях

Форма занятий, их соотношение и последовательность определя-
ются конкретными задачами учебного процесса, центральным звеном
которого и основной формой является киноурок. Однако обучение
только с помощью художественного фильма еще не может обеспечить
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овладение коммуникативными навыками. Необходим этап ознакомле-
ния и тренировки языкового материала. Без такой предварительной ра-
боты трудно понять естественную речь с экрана. Центральное звено 
обучения заключается в просмотре видеофильма. На этом этапе проис-
ходит обучение аудированию. Студенты просматривают фильм и вы-
полняют различные упражнения, контролирующие понимание и одно-
временно служащие дальнейшему усвоению учебного материала. За-
вершающее звено – занятие после просмотра фильма. На этом этапе 
завершается формирование соответствующих умений, в результате че-
го студенты должны быть способны понять речь без зрительной опоры. 
Эта заключительная стадия служит одновременно и для обучения гово-
рению. 

В качестве исходного материала был выбран художественный ви-
деофильм «Radio» («Радио»). Предполагается, что его содержание вызо-
вет интерес студентов и будет стимулировать их речевую активность, 
так как сценарий фильма связан с жизнью молодежи и студентов, зре-
лищными видами спорта. 

Работа с видеофильмом включает в себя три этапа: 
– преддемонстрационный; 
– демонстрационный; 
– последемонстрационный. 
На каждом этапе осуществляется взаимосвязанное обучение ауди-

рованию и говорению, для чего на всех трех этапах используются как 
тренировочные, так и коммуникативные упражнения. 

Преддемонстрационный этап. 
Основная цель этого этапа – снятие лингвистических трудностей. 

Он включает в себя предварительный анализ непривычных для сту-
дентов разговорных формул, спонтанность высказывания, деформации 
слов, грамматических и фонетических небрежностей. Задания, предва-
ряющие просмотр, даются в виде предфильмовых ориентировок: во-
просы по теме, просмотр отдельных эпизодов без звука. 

Демонстрационный этап. 
Цель этапа – обучение аудированию и самоконтроль понимания. 

Используемые виды заданий: понимание общего содержания, деталей 
эпизодов (даются в форме вопросов: вопросов выбора, вопросов типа 
«правильно-неправильно»); заданий на заполнение информационных 
пустот и т.д. 

Последемонстрационный этап. 
Цель этапа:  
– в аудитории – контроль понимания и развития навыков говоре-

ния;  
– самостоятельно – закрепление пройденного (просмотренного).  
Задания, выполняемые после просмотра, помогают студентам реа-

гировать на содержание фильма и дают основу для проведения интер-
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активных видов деятельности – диалогов, ролевых игр, дискуссий.  В
предлагаемых заданиях большое внимание уделяется работе с диало-
гом-образцом, что помогает развить у студентов творческое, спонтан-
ное использование изучаемого языка и способствует формированию у
студентов социальной компетенции, помогающей справиться с ролями
(учителя, полицейского, бармена и др.) встречающимися в фильме.

Задания по самостоятельной работе (домашнее задание) может
быть дано в форме сочинения или ролевого письма на заданную тему:
«Спорт в учебном заведении Hanna», «Праздники», «Семейные отно-
шения героев фильма» и т. д.

Использование аутентичного видеофильма и кратко представлен-
ные виды учебной деятельности имеют большой обучающий потенци-
ал: они развивают у студентов коммуникативную компетенцию, спо-
собствуют созданию творческой атмосферы на занятиях.
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